
Dear Praying Friends, 
As I write this letter, I am preparing to depart for Jerusalem to team teach the course on Micah for Bible translators that 

I mentioned in our previous updates. Thank you for your prayers as I have been writing my notes for this course. 

God has answered by allowing me to draft all of my preliminary notes for the class periods that I have been assigned to 

lead. Of course, there are always last-minute adjustments, and the students will have questions and comments that I 

cannot foresee. We are looking forward to having students from many countries attend this two-week workshop. As I 

requested in our last letter, please pray for all of us to enjoy good health and productive camaraderie during 

these very busy weeks. Please also pray for me to communicate well, and to be unusually quick to field questions 

and manage discussion on the Hebrew text of Micah. The dates of the course are October 28-November 15, 2019. I 

expect to return to Mexico on November 20. Please pray that I can make all of my travel-related connections 

smoothly and without delays. 

Mixe 
Just this week, the Mixe (MEE-hay) translators have completed their responses to my notes on their initial translation 

of Matthew. So, we are making good progress toward publishing Matthew for the first time in their language. Please 

continue to pray for us as we move ahead with John and Acts in the next several months. Fortunately, the Mazatec team 

and I have already worked through Acts, so I hope that this will help me identify potential translation difficulties more 

easily for the Mixe team. The book of John, however, will present new challenges. Many languages struggle to express 

the poetry and figurative language in John. Please pray for an extra measure of patience and wisdom as we seek to 

communicate John’s Gospel faithfully in Mixe. I expect to begin working on John in January 2020, but I hope to 

write notes in November and December if I have time to do so amid my other responsibilities.  

Scripture Translation Work with the Mazatec Team 
Please continue to pray for the Mazatec team as we finish up final revisions on Matthew and Luke, and as we 

make initial revisions to 1 Thessalonians, 1 Timothy, Philemon, and 2 John. As they work with me, the Mazatecs 

are also working with other Bible translation consultants this year on John, Galatians, Philippians, Colossians, and 1 

John. 

Bible Translation in the Former USSR 
We are still waiting for the translation team in Central Asia to decide what involvement they would like for me to have 

in their Old Testament translation project. Please continue to pray for them to have wisdom in selecting the right 

Bible translation consultant to help them. As our last letter mentioned, the Seed Company director in Eurasia is 

overseeing other projects in the former Soviet Union where he expects that I should be able to serve. However, we are 

waiting now to see whether I am assigned to this project in Central Asia before we pursue the other projects. Please 

continue to pray that I am assigned to a Bible translation project that is a good fit for all concerned. 

Family Update 
Our five-year-old son Ivan is continuing to improve in his communication. He is now using a few full sentences, and he 

is picking up many new words. As I write this, Ivan is battling a cold with a lingering cough. We have no reason to 

suspect that this is anything more than an everyday infection. We would welcome your prayers for Ivan to recover 

from his cold soon. Alex continues to excel in drawing, crafting, writing stories, and anything creative. She gets this 

trait from her mother, who excels in everything. 

 

Until all have heard, 

Chris Lovelace (for Liz, Alexandra, Ivan, and family) 

Bible Translation Consultant 

Seed Company 


